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A STUDY ON SOLUTIONS TO TRANSLATING LEGAL

TERMINOLOGY FROM ENGLISH INTO VIETNAMESE
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ABSTRACT: English legal terminology, one of the most complicated languages, has drawn a
great deal of discussion and argument all over the world. However, in Vietnam, there have not many
solutions to translating them into Vietnamese despite the desperate need to use this language in a
proper and accurate way. This research, therefore, focuses on providing solutions to translating legal
terms from English into Vietnamese by first identifying common mistranslations in 3,398 English
legal terms and then based on that giving corresponding solutions. Quantitative research method,
comparison technique, and several fundamental translation theories are applied during the survey.
The results show 10 possible translation solutions that meet the requirements related to accuracy,
systematicity, internationality, conciseness.
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1. Introduction

Translation in the legal sector, one of the most arduous fields, has significantly drawn interests of
not only linguists but also lawyers since a trivial mistranslation in a purchase contract, for example,
can lead to lawsuit and loss of money. This type of translation requires a determined compliance with
legal writing style, legal rules, as well as the high accuracy of the source language’s texts. On the
path of global integration and development, the need to research, teach and learn English legal
terminology in Vietnam is becoming more and more urgent. However, the English legal terminology
system in our country has not received adequate research so far. There has been only a limited
number of in-depth and systematic research on legal terminology system in a complete and
comprehensive way. This leads to difficulties in negotiating, exchanging, signing contracts, and
especially in legal relationships between Vietnam and other countries; as well as in translating
documents and research works related to this field. Therefore, the study on the translation solutions
for English legal terminology is urgently needed, contributing significantly to the compilation of
specialized legal learning resources that meet the requirements of an increasingly developing society
and law. In general, this research is conducted with an aim to thoroughly provide solutions to
translating legal terminology from English into Vietnamese.

2. Result’s study

2.1. Research steps

First of all, due to the wide range of fields that legal documents cover, the survey source used for
the research was the legal dictionary English - Vietnamese (published in 1994 by the Social Sciences
Publishing House, compiled by Nguyen The Ky, Pham Quoc Toan, Luong Huu Dinh) that provides
vocabulary in not only general law but also law on trade, customs, finance, insurance. Next, 3,398
legal terms in the book were collected, listed out on Excel, and classified based on word type and
number of constituent elements through quantitative statistical calculations, at the same time, their
meanings in both English and Vietnamese are listed correspondingly side by side for ease of
comparison. After that, the research proceeded to look into mistranslations involved following
fundamental translation theories and Vietnamese language standards. Subsequently, based on the data
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of common translation mistakes found out, solutions were supplied to fix each of the problem.
Finally, comments were drawn to serve as a basis for conclusion.

2.2. Definitions of key concepts

a. Definition of legal terminology:

The law has a huge impact on every aspect of human’s lives, from birth to death “/anguage and
law are deeply connected and intertwined: law expresses itself through language” (Chiocchetti, E. &
Ralli, N. 2013, p.11). As a consequence, legal terminology is specially designed for legislative
situations that “regulate the interaction of humans (civil law) or control people’s behavior (penal
law)”, as stated by Sandrini, P. (1999, p.104). They are particularly used to facilitate discussions
over problems such as abortion, dismissal, leasing, murder, theft, lawsuit, etc. In general, legal
terminology is commonly defined as the collection of words and phrases that have a precise use in
the law profession. It is not only used by lawyers but also in a wide range of legal-associated
professions. For example, legal terms include: “plaintiff” (a person who sues someone), “civil”
(relating to ordinary citizens and their concerns), “exemption” (state of being free from an
obligation), and “/itigation” (a case, controversy, or lawsuit). Legal terms are not only used in papers
issued by the State, and law organizations, but also appear in legal documents issued by companies or
written by individuals, reflecting the relationship between the State and the citizens, as well as the
nature of one country’s judicial system. Thus, legal texts need not only to be written in a legally
correct and precise way, but also with great attention to communicative aspects and to the efficient
transmission of their content.

In general, legal terminology involves formal terms specifically used for not only statutory/legal
documents but also administrative documents that are issued by organizations, companies, and it
reflects the culture, legal system of one country. The use of legal terms must comply with the legal
rules of the country and achieve high language accuracy, ensuring that the content is transmitted
fully, exactly, and comprehensively.

b. Definition of translation:

There are many different views on translation: there is a view that translation is an artistic activity,
there is a view that translation is a linguistic activity, there is also the notion that translation is an
interlingual and intercultural communication activity.

More specifically, Steiner, G. (1998) defines "translation is the transfer of meaning between two
languages" (p.287), however, Nida, E. and Taber, C. (1969) argued that translation “involves the
reconstruction in the language acquisition to the closest natural equivalent of the source text in terms
of semantics and style.” (p.12). According to this understanding, translation is using another language
to convey everything that has been expressed in another language. The translator is responsible for
faithfully reproducing those expressions in both content and form.

Meanwhile, Catford, J. (1965) believed that "translation is the change of textual material of one
language (source language) with textual material of another language (target language)" (p.20).

However, some other linguists gave a definition of translation theory that emphasized the creation
of functions to link the two involved languages, like the statement of Nord, C. (2007): "translation is
a process of creating functions to maintain the relationship between the source text and the target text
in a specific way according to the requirements or functions of the source text" (p.182).

Therefore, translation includes studying the vocabulary, grammatical structure, communication
situation and textual context of the source text and then analyzing it to determine its meaning and
reconstruct the same meaning as the original meaning (source text) that uses appropriate vocabulary
and grammatical structures in the target text and its context.
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c. Definition of equivalent translation:

In translation, most researchers recognize 5 translation units: sentence, clause, phrase, word and
morpheme. However, there are still different views on translation units such as choosing the
translation unit as the entire text or the translation unit as clauses, long sentences or short paragraphs.
There are other more flexible views on the translation unit, such as: the translation unit is a sliding
scale, a text act. Based on the nature of text, there is no component that can be processed
individually, the translation unit is affirmed as an independent unit, not isolated. With this
perspective, translation unit can be defined as the smallest component of the source language text,
semantically independent of other components in the text and can be translated into the target
language. The form of the translation unit can be at levels from morpheme to sentence; However, the
textual function of the translation unit is expressed in the integrity of the information structure and is
often recognized in the source language text. “These text functions must be re-expressed in the target
language text", according to Vo Tu Phuong (2011, pp.50-51).

When researching translation, Nida, E. (1964) pointed out two types of equivalence: formal
equivalence that “focuses on the form and content of the message, making the message in the target
language most compatible with the source language” , there are many scholarly annotations that
closely follow the language and customs of the source culture, and dynamic equivalence that “is
based on the principle of equivalent effect”, meaning that the relationship of the reader of the
translation and the translation must be close identical to the relationship between the original reader
and the original. To achieve the success of translation must first depend on equivalent responses
based on the following four basic requirements: (a) be meaningful; (b) convey the spirit and manner
of the original; (¢) has an easy and natural form of expression; (d) cause a similar reaction” (p.159—
164).

According to Nguyen Hong Con (2001, p.51), he believes that terminology translation
equivalence can include one or more different aspects of equivalence: 1) Completely absolute
equivalence; 2) Complete relative equivalence; 3) Grammatical-semantic equivalence; 4)
Grammatical-pragmatic equivalence; 5) Semantic-pragmatic equivalence, and 6) Pure pragmatic
equivalence. He also stated that translation equivalence is "the coincidence or correspondence on one
or more aspects (phonetics, grammar, semantics, pragmatics) between the translation units of the
source text and the target text as both is both a product and a means of translation as a
communication process”

After consulting the above viewpoints, in this research, we use the definition of translation
equivalence by Nguyen Hong Con as a theoretical basis. That is, in the process of surveying legal
terminology in English and Vietnamese, we focus on comparing the form and content of the message
in the target language (Vietnamese) with that in the source language (English), and find out structural
models of English legal terms and how they are translated equivalently in Vietnamese.

2.3. The practice of translation of legal terminology from English into Vietnamese

It is recognized through thousands of studies into terminology that when translating terminology,
the requirements related to accuracy, systematicity, internationality, conciseness must be followed.
Nevertheless, there are a lot of mistranslation cases during the process of translating legal terms. In
theory, according to Tran Quoc Viet (2020, p.187), common mistranslations in terminology include:
Mistranslation with wrong meaning; Mistranslation with wrong definitions and concepts;
Translations with redundant words; Lack of function words, which causes misunderstanding; Use of
synonyms; Use of oral words, dialects, Sino-Vietnamese words; Use of alliterative words; One term
with different translations
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In practice, through the survey on 3,398 legal terms, we discover that the following eight
mistranslations appear the most in the process of translating English legal terminology: First, Wrong
order of constituent elements; Second, Wrong grammatical order ; Third, Lack of function words;
Fourth, Translations with redundant words; Fifth, Lengthy translation; Sixth, One term with different
translations; Seventh, Translations with uncommon words; Eighth, Mistranslation with wrong
meaning

In the survey, we found that the number of legal terms that need to be corrected is quite
substantial: Of 3,398 collected legal terms, there are only 99 legal terms that are translated properly
and comprehensibly, which means that the remaining of 2,996 legal terms, equivalent to 88.2%,
involve several problems

This paper goes into details of nine mistranslation methods that appear in the survey:

(i) Wrong order of constituent elements:

This mistranslation case often occurs in translations of groups of one-element legal terms (363
terms, accounting for 10.7%). Theoretically, in Vietnamese, the head noun must precede other
secondary elements, or rather, stand in the first position, from the left hand-side onwards.
Considering this translation: Visitor: Vién thanh tra

The noun “visitor” is a one-element term. Its Vietnamese translation “vién thanh tra” has
incorrect structural order since “thanh tra”, the head noun, is supposed to be placed in the first
position and precede any other secondary elements. Therefore, the correct translation should be
“thanh tra vién”.

(ii) Wrong grammatical order:

Wrong grammatical order can be found in translations of groups of legal terms that consists of
two or more elements. In English, the head noun of a noun phrase must be preceded by other
secondary elements. Considering the structural models of English legal terminology shows that they
all show that head nouns always stand last, from the left onwards.

Nevertheless, 82 legal terms (accounting for 2.4%) are translated with incorrect grammatical
order. This is because, Vietnamese does not follow the same grammar pattern as English, and
Vietnamese head nouns must stand first from the left onwards. For example: Criminal record: Tu
phap Iy lich

This translation should be corrected into “Ly lich tw phdp” to ensure a proper and accurate
grammatical order of Vietnamese.

(iii) Lack of function words

This mistranslation occurs for 363 legal terms (accounting for 10.7%). In Vietnamese, lack of
function words such as “su”, “viéc”, “dwoc”, “do” can lead to misunderstanding or mistaking nouns
for verbs, violating the accuracy nature of standardized terminology. For example: Adjustment: Diéu
chinh.

“Adjustment” is a noun, while its Vietnamese translation “diéu chinh” is a verb. Hence, to avoid
misunderstanding, this translation should be added with the function word “su”: Adjustment 2> Sw
diéu chinh.

Considering another case: Annotated text: Van kién chu gidi

This term is formed by passive voice, but its Vietnamese translation omits the passive voice words
like “bi”, “dwoc”, causing much misunderstanding and incoherence. The fixed translation should be:
Annotated text = Van kién duwoc chi gidi.

(iv) Redundant words

The inclusion of redundant words, which are excludable without affecting the meaning, makes the
term wordy, violating the conciseness nature of terminology. This happens with 412 legal terms
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(accounting for 12.1%). Such translations include either redundant function words or redundant
content words.

- Translations with redundant function words:

Looking at the example: Consequential relief: Lénh cho boi thuong bo sung

This example shows that the function word “cho” is unnecessary and makes the translation
wordy. This type of mistranslation can be found in 293 legal terms (accounting for 8.6%). To ensure
the conciseness of terms, redundant function words like this should be omitted, and the fixed
translation should be: Consequential relief = Lénh béi thuong bé sung

- Translations with redundant content words:

119 legal terms (accounting for 3.5%) consist of content words that are wordy. For example:
Government Business: Viéc quéc gia dai su

The content phrase “dai sw” is repetitive and can be omitted without affecting the meaning and
concept of the term, and the fixed translation should be: Government Business = Viéc quéc gia

(v) Lengthy and descriptive translations

Plenty of terms in the data are translated by mentioning their definitions, or rather, describing their
meanings in details instead of shortening them into accurate and concise phrases (449 legal terms,
accounting for 13.2%). This violates the conciseness nature of terminology. Here are the lengthy
translations found from the data; we also suggest our own fixed translations under each term to
highlight the difference.

Employer: Nguwoi muwon nhdn cong lam viéc cho minh =2 Nguwoi sir dung lao dong

Absolute title: Bcing khoan ghi vao dia ba dwoc nha nudce bdo dam > S6 do

Bailor: Nguwoi ky thac tai san theo khé wéc = Nguoi cho vay

(vi) One term with many translations

This happens with 468 legal terms (accounting for 13.8%). There are two situations for this. The
first situation is one term but many similar translations, or rather, synonyms and some of which are
quite outdated. The other situation is one term with many translations of different contexts, some of
which are not even associated with the law field.

- One term with many similar translations (synonyms)

In this case, a term has many translation results that express the same concept. This can be seen in
292 legal terms (accounting for 8.6%). For example: Legal expenses: Tién irng ra, tién bo ra, s¢ phi
va an phi.

This term is translated into many similar expressions, or rather, synonyms. The translator could
have made it less confusing and lengthy by choosing only one most common expression. For this
example, the term should be translated into only one Vietnamese phrase “dn phi”.

Here are other examples, with my suggestions under each one:

Expulsion order: Sdc lénh truc xudt, 1énh téng xudt, cam lwu tri=> Lénh truc xudt

Accomplice: Pong pham, tong pham = Déng pham

Legal entity: Phdp nhdn, thé nhdn tw phdp, thuc thé phap 1y = Phdp nhdn

- One term with translations of different contexts

Another situation is that there are many irrelevant meanings included in the process of translating
terminology. 176 legal terms (accounting for 5.2%) belong to other fields such as business, finance
are used for translation, causing confusion to readers. For example: Charge: Vit mang, ganh cho;
tién phi ton, gid tién; viéc giao phé; sw gin gii, coi séc, tréng nom, toi chimg, canh trirmg t¢i pham

There are a lot of concepts involved in this translation, however, “canh trieng toi pham” is the
most relevant and common one. Thus, to ensure its accuracy and systematicity, this term should be
translated to the most relevant and prevalent concept: Charge > Canh trieng t6i pham
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Here are other examples:

State: Trang thdi, tinh trang, quoc gia, bang, tiéu bang, nha nuée, chinh quyén=> Nha nude

Term: T, tie ngiv, thanh ngit, ky han, thoi han, két thiee, gidi han, phién toa, phién nhém = Phién
toa

(vii) Use of uncommon words

The use of uncommon words includes Sino-Vietnamese phrases, dialects, oral language, unusual
and outdated words (479 legal terms, accounting for 14.1%). These confuse readers and do not
suitable for the current law system.

- Oral language:

Legal holiday: Lé phdp dinh 2 Ngay nghi theo quy dinh

Death rate: Tirsudat = Ty I¢ tir vong

- Local words:

Administrative law: Ludt hanh chanh = Ludt hanh chinh

Chief petty officer: Thirong si nhitt hdi quan = Thiwong si nhdt hdi qudn

- Sino-Vietnamese phrases

Debtor side: Ta phwong 2 Bén no

Absence: Khuyét tich=> Ving mdt tai phién toa

(viii) Mistranslations with wrong meaning

This case is quite common given the fact that a variety of examined legal terms are translated with
wrong meanings (380 legal terms, accounting for 11.2%). For example: Admiralty law: Toa an hang
hai

In this term, the word law here, which means a rule, is mistranslated into “foa an”, which means a
court. The correct translation should be “/udt hang hadi”. Wrong translations can totally lead to
misunderstanding for readers as well as potentially unsuccessful conversations and transactions.
There are also other different cases of mistranslation that arise from: skipping head nouns, and wrong
content.

Besides, many legal terms are translated with wrong meaning because one element of the term is
missed out on. For example: Classified matter: kin, mat, riéng

This translation is completely false in meaning since only the word classified is translated, while
the noun matter is excluded, so the correct translation should be “thdng tin mdt”

2.4. Solutions to translating legal terminology from English to Vietnamese

This section suggests some possible solutions to the mistakes presented above. Through the
survey of 3,398 English legal terms, there are 2,996 legal terms (accounting for 88.2%) that are
mistranslated and need fixing. Based on the above analysis of translation in practice, we would like to
provide nine possible solutions to those mistranslations:

(1) Translating legal terms from English to Vietnamese by applying correct order of constituent
elements

10.7% legal terms are mistranslated with incorrect order of constituent elements. In Vietnamese,
head nouns are always placed in the first place from the left, or rather, they must precede other
secondary elements. As a result, translators need to bear this piece of knowledge in mind as a way to
respect and abide by the target language’s linguistic culture, so that legal terms can be rendered
fluently and comprehensibly. For example: Examiner: Vién gidam khdo

The translation “Vién gidm khao” is incorrect in terms of order of constituent elements as the head
noun “giam khado” is not in the correct position. It should be fixed as follows: Examiner = Giam
khdo vién
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(2) Translating legal terms from English to Vietnamese by applying correct grammatical order

About 2.4% of legal terms are translated grammatically incorrect. This often occurs in groups of
legal terms that consists of two or more constituent elements. To fix this problem, translators should
be aware of difference in English’s and Vietnamese’ grammatical order. Based on structural models
of English legal terminology, it is clear that English head nouns are always preceded by other
secondary elements. Take a look at these structural models of English legal terminology:

Il 12
L 4
Model 1
1 12 K]
Level 2
Level 1
Model 2

However, Vietnamese terminology follows the opposite pattern. Therefore, it is impossible to
translate terminology word-for-word and apply the same structural model of English terminology.
For example, considering the below translation:

Legal aid: tw phdp bao tro
> Legal aid

.

Model 1

Instead of translating the term “legal aid” into “tw phdap bao tro” with the same grammar structure
in English, which is confusing in Vietnamese, we should apply standard grammatical order of
Vietnamese to make the term less confusing and more coherent: Legal aid 2 Bdo tro tw phdp

(3) Translating legal terms from English to Vietnamese by adding function words

Function words, despite ambiguous and little lexical meaning, contribute greatly to express
grammatical relationships among other words within a phrase, a sentence, or specify the attitude or
mood of texts and speakers. Function words like “sw”, “viéc”, “dwoc”, “do”, “bi”, “vé” should be
added in some cases to facilitate the translation process and create comprehensible meanings. For
example:

Mental reservation: Han ché tam than = Han ché vé mdt tam than

Judgment affirmed: An van xdc nhdn=> Van kién da dwoc théng qua

Public defamation: Phi bang cong khai 2 Sw phi bang céng khai

Limited divorce: Ly thdn =2 Su ly thin

(4) Translating legal terms from English to Vietnamese by excluding redundant words

It is true that the inclusion of function words and content words is important and helpful for
comprehension of terms. However, not all cases would be possible to include such words since they
might be unnecessary under some circumstances and even affect the conciseness of terminology.
Translators, therefore, are expected to omit function words and content words in cases as follows:

- For redundant function words:

Authenticated documents: Bdn todn sao cong chung > Bdn sao cong chirng

Mutual assent: Bdng théa thudn giﬁ’a cdc bén dwong suw=> Thoa thudn giita cdc duong su

Safety regulations: Cdc quy dinh vé an ninh 2 Cdc quy dinh an ninh

Subject-matter: Doi twong viéc tranh tung > Doi twong tranh tung

Vesting order: Lénh cho chdp hitu = Lénh chdp hitu
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- For redundant content words:

Immoral: Trdi ludn thuong dao Iy 2 Trdi dao Iy

Sickness insurance: Bdo hiém dau yéu bénh tdt 2 Bao hiém bénh tat

Juvenile court: Toa an tré vi thanh nién 2 Toa an vi thanh nién

Oral evidence: Loi cung khai 2 Loi khai

Life expectancy tables: Biéu thong ké tir vong = Thong ké tir vong

Auction room: Phong bdn dau gid = Phong dau gid

Judgment rolls: Hé so ddy dii ciia mot vu kién da xir = Hé so ciia mot vu kién da xir

Drug addict: Nguoi nghién chdt déc = Nguwoi nghién

Provisional exemption: Hodn lénh goi nhdp ngii 2 Lénh hodn nhdp ngii

(5) Translating legal terms from English to Vietnamese by excluding lengthy, descriptive words

A lot of legal terms are translated to wordy meanings that are much like definitions rather than
equivalent terms. This blurs the meaning of the term and violates its conciseness standard. Therefore,
to ensure terminology’s cohesion and meaning while maintaining their conciseness, translators can
consider excluding unnecessary and lengthy elements. In particular, we would suggest omitting
function words, words that are descriptive, and choosing equivalent terms instead of defining the
source text. For example:

Affi rmatlve relzef Nhitng két ludn cia bai bao chita can cir trén nhu’ng diém c6 the dua toi mot
thinh cau phan t6 = Duea vao nhitng két ludn trén, dé nghl co quan itk quyén cong 16

Blue ribbon jury: Béi tham dodn chon lya ki luong déi véi vu dn dac biét phirc tap 2> Hoi tham
nhdn ddn

Confidential-communications: Tin tuc ma nguoi ta khong c6 quyén tiét 1o = Thong tin tuyét mdt

Separate maintenance: Tro cdp tw nguyén ciia nguoi chong cho vo trong ché dg biét san=> Nghia
vu cdp dudng gitka vo va chong

Moot point: Piém phdp Iy c6 tinh cach kinh dién thuan tiy = Tdp qudn phdp ludt

Attractive nuisance: Moi nguy hiém 16i cuon sw chii ¥ ciia tré em va quy trdch nhiém cho sé hitu
chii néu ho ko ¢é bién phdp ngin chan = Bdo vé tré em va trimg phat doi véi doi twong xdm pham
dén quyén tré em.

(6) Translating legal terms from English to Vietnamese with only one translation for each term

The case of one term but many different translations account for quite a large percentage, about
13.8%. These terms express many different levels and forms, they are translated into one concept but
has 2, 3 or even 26 different names and translations. In addition, many terms have translations of
different meanings, among which some are irrelevant to the law field.

The solution for this is to prioritize specialized terms that meet the standards of terminology as we
mentioned above. Translators need to avoid the phenomenon of homophones and synonyms. Each
legal term should only have one translation that is concise, comprehensible and especially most
common in the law field, so that readers can easily and quickly grasp its true meaning without being
confused, for example:

Conclusive evidence: Bang chirng xdc thuc, xdc quyét, chimg c¢é xdc thue = Bang chimg xdc
thuc

Clemency: Long khoan dung, @ liwong, sw khoan hong, an hué = Sw khoan hong

Expulsion order: Sdc lénh truc xudt, lénh téng xudt, cam luu tri > Lénh truc xudt

Extortion: Sdch thi, cuéng doat, cudng ép (tién bac, von liéng)/ toi pham, pham phdi do mt
cong chirc lam dung quyén han d@é doi tién hay nhitng vt cé gid tri = Téi lam quyén

Summary proceedings: thu tuc so khoi, bat dau cudc tranh ludn, thao ludn, tranh cdi; cong viéc
(ciia mot héi nghi, cong ty v.v...); ban phiic trinh, ban bdo cdo, vi bang. = Thii tuc xét xir so' tham
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Convene: Triéu tap, nhom hop, triéu tdp cdc thanh vién, hoi hop, hoi nhéom =2 Triéu tdp

Disallow: Khéng cong nhdn, bdc bo, cu tuyét 2 Bdc bo

(7) Translating legal terms from English to Vietnamese by using common words

Translators should ensure systematicity and internationality of terminology by refraining from the
use of Sino-Vietnamese phrases, dialects, oral language, unusual and outdated words. We would like
to display the following examples, together with my suggested translations that are more common
and formal.

- Oral language:

Bare owner: Hur hitu chit 2 Nguwoi c6 quyén dwge sé hitu hodc dirge hwéng loi tir ngueoi khdc

False evidence: Chirng gian=> Bdng chiing gia

Verbal assent: Pong ¥ miéng = Thoa thudn miéng

Close arrest: Giam trong cam = Giam giit nghiém ngdt

Dispossession: Trudt doat 2 Tudc quyén sé hitu

War risks: Hiém tai chién tranh = Ruii ro chién tranh

- Local words:

Appropriation bill: Ludt tai chanh - Ludt tai chinh

Adduce evidence: Cung cdp chitng c& 2 Cung cdp chitng ci

Levitical degrees: Cap buc ho hang = Hang thira ké

Involuntary servitude: Lao dong cudng bach = Cudng birc lao dong

First authentic copy: Ban sao céng chinh lan dau = Bdn sao cong chimng

- Sino-Vietnamese phrases

Annullable contract: Khé wéc cé thé tiéu hiyy = Hop dong vo hiéu

Foreign attachment: Sai dp ngoai xit = Truc xudt

Undischarged bankrupt: Nguoi khdnh tin chiea phuc quyén = Doanh nghiép phd sdn

Convict station: Nguc thdt = Nha ti

Ship-broker: Kinh ky hang hai 2 Kinh doanh hang hai

(8) Translating legal terms from English to Vietnamese correctly and faithfully

Numerous legal terms are mistranslated with incorrect meaning, violating four standards of
terminology which are accuracy, systematicity, internationality, conciseness. Translators must stay
loyal to these standards and to the core meaning of terms by avoiding omitting head nouns and
revising translation results.

Default: Thiéu mét sw cam két = Khéng ¢ théa thudn truée

Birth certificate: Trich luc khai sinh > Gidy khai sinh

Forced sale: Bdn ddu gia do toa an cho phép = Ban dau gid cuéng ché

Fictitious accounts: Triwong muc két qud = Bdn ké khai gid mao

Terms inclusive: Bao gom tat ca = Piéu khodn chung

Civil death: Ddén su tir vong = Sw mdt quyén cong dan

(9) Translating legal terms from English to Vietnamese by describing terms’ functions

When translating terms that have no equivalents in Vietnamese, we should describe their function
to accurately deliver their meaning.

Bastardy procedure case: To quyén khwée tie phu hé = Khoi kién vé quyén nudi con

Disabling statute: Ludt han ché pham vi mét ludt khdc = Xung dot phdp ludt

Clean acceptance: Ung thudn khéng do dw = Chdp nhdn vé dzeu kién

Quiet title: Té quyén phii nhdn = Gidi quyét tranh chdp quyén sé hitu

Direct investment: Di san ko c6 chiic thw=> Tai san duwoc thira ké theo quy dinh phdp ludt
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Impertinent allegations: Vién dan khong hiru ich hay khong lién quan nhitng cdu héi néu trong
cdo trang, nguyén don cé thé bi budc tra ton phi do viée nay. = Viéc cung cdp chimg cir sai su thit
budc nguyén don mdt quyén cong té triede toa.

(10) Translating legal terms from English to Vietnamese by cultural equivalence

Through the survey, there are a number of legal terms that use cultural equivalent translation
technique. This means that the translator must choose between the accuracy or naturalness of the
source language’s culturally specific terms when converting to the target text, for example:

Corroborating evidence: Chirng cé tang cuong = Chitng cir b6 sung

Executory details: Céc chi tiét dé thi hanh = Piéu khodn thi hanh

Bucked shop swindler: Kinh ki hanh nghé khéng dii tw cach = Nguoi khong dii diéu kién hanh
nghé

Heart-balm actions: Té quyén dem lai niém an i cho con tim ddy hdn thi = Khéi kién yéu cau
boi thirong thiét hai vé tinh than

Concealed assets: Tich san vé hinh 2 Tai san khong hop 1é

Letters rogatory: Thu ity thdc tham ciu=> Gidy iy quyén

Passive misrepresentation: Mat tinh chdn thiee (thu dong man khai) 2 Khéng cé can cik phdp
luat

Mandatory statute: ludt co hiéu lyc huy bo tat ca cac qui dinh trdi lai 2 Ludt sua dsi bo sung

Judicial notice: Su kién dwoc cong chimg = Ldp vi bang

These ten translation solutions are given with eight based on the corresponding translation
problems. They are also provided to meet the requirements related to accuracy, systematicity,
internationality, conciseness. In general, translators should follow these four requirements as guiding
principles, and be thoughtful about terms’ context during the translation process.

3. Conclusion

Based on the survey and analysis, ten possible solutions were drawn, namely: First, applying
correct order of constituent elements; Second, applying correct grammatical order; Third, adding
function words; Fourth, excluding redundant words; Fifth, excluding lengthy, descriptive words;
Sixth, only one translation for each term; Seventh, using common words; Eighth, translating correctly
and faithfully; Ninth, describing terms’ functions; Tenth, considering cultural equivalence.

This research presents statistical and systematical analysis and a closer look at both English and
Vietnamese legal terminology systems. The findings of this study have several implications for
society, especially for linguistics researchers and language learners, as basis and principles for
translation works. Furthermore, it is valuable to dictionary writers, and academics to inform their
research on diversity and inclusivity as helpful source of reference. Translators in the legal field can
use this article as a basis for their translation, use of English in civil cases and in compiling legal and
administrative texts. Besides, this article can also be used in education as students and teachers can
look up translation solutions. The study also provides valuable insight for future studies on English
terminology in general and on English legal terminology in particular.
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Nghién ciru mdt s6 phwong phap chuyén dich
thuat ngir phap luit tir tiéng Anh sang tiéng Viét

Tém tit: Thuat ngit phap luat tiéng Anh dugc coi 1a mot trong nhimg ngdn ngit phirc tap nhat, da
thu hut rat nhidu cudc thao luan va tranh lun trén toan thé gidi. Tuy nhién, & Viét Nam chua co
nhiéu giai phap dé dich chung sang tiéng Viét mic di ngdn ngir ndy rat can dugc sir dung mot cach
dung dan va chinh xac. Do do6, bai bdo nay tip trung dua ra giai phap dich thuat ngit phap luat tur
tiéng Anh sang tiéng Viét, trudc hét bai nghién ctru tim ra nhitng 18i dich pho bién trong 3,398 thuat
ngfr phap luat tiéng Anh va tir d6 dua ra giai phap tuong Ung. Phuong phéap nghién ctu dinh lugng,
két hop phuong phép so sanh, va mot s6 1y thuyét dich co ban du’oc ap dung trong qua trinh khao sat.
Két qua du:a ra 10 g1a1 phap dich thuét kha thi dap tng cac yéu cau lién quan dén tinh chinh xéac, hé
thdng, qudc té, ngin gon ciia hé thuat ngi nay.

Tir khéa: Thuat ngit phap luat tiéng Anh; 16i dich thuat.giai phap; 1i thuyét dich; thuat ngi.



